
Les 88 – Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord יָרַד yárad [pa'al] (Af)dalen, neerdalen 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) יוֹרֵד yored יתִיָרַדְ yáradtie אֵרֵד ered אֲנִי
Ik (v) יוֹרֶדֶת yorèdèt יתִיָרַדְ yáradtie אֵרֵד ered אֲנִי
Jij (m) יוֹרֵד yored תָיָרַדְ yáradtá תֵרֵד tered אַתָּה
Jij (v) יוֹרֶדֶת yorèdèt יָרַדְתְ yáradt תֵרְדִי terdie אַתְ
Hij יוֹרֵד yored yárad יָרַד יֵרֵד yered הוּא
Zij יוֹרֶדֶת yorèdèt יָרְדָה yárdáh תֵרֵד tered הִיא

Wij (m) יוֹרְדִים yordiem יָרַדְנוּ yáradnoe נֵרֵד nered אֲנַחְנוּ
Wij (v) יוֹרְדוֹת yordot יָרַדְנוּ yáradnoe נֵרֵד nered אֲנַחְנוּ
Jullie (m) יוֹרְדִים yordiem םתֶיְרַדְ yeradtèm תֵרְדוּ terdoe אַתֶּם
Jullie (v) יוֹרְדוֹת yordot ןתֶיְרַדְ yeradtèn תֵרְדוּ terdoe אַתֶּן
Zij (m) יוֹרְדִים yordiem יָרְדוּ yárdoe יֵרְדוּ yerdoe הֵם
Zij (v) יוֹרְדוֹת yordot יָרְדוּ yárdoe יֵרְדוּ yerdoe הֵן

Gebiedende wijs: m: רֵד red, v: רְדִי redie, meervoud: ּרְדו redoe. Infinitief: לָרֶדֶת lárèdèt.

Opdracht 2: Geef de vertaling en de uitspraak van deze dagelijkse conversatie
Wat voor weer is het? ?ech mèzèg ha'awier  אֵיךְ מֶזֶג הַאֲווִיר 
?ha'iem yored gèshèm? Regent het הַאִם יוֹרֵד גֶשֶׁם?
Het sneeuwt יוֹרֵד שֶׁלֶג  yored shèlèg
?máh hattachaziet lemáchár  מָה הַתַּחֲזִית לְמָחָר? Wat [is] de weersvoorspelling van morgen?
Het is vandaag winderig  יֵשׁ רוּחַ הַיוֹם yesh roe'ach hayom
yihyèh mèzèg awier náèh  Het wordt mooi weer  יִהְיֶה מֶזֶג אֲוִויר נָאֶה
hayom tzáfoey yom chám  הַיוֹם צָפוּי יוֹם חָם Vandaag [wordt] verwacht [een] warme dag
Morgen wordt/zal zijn een mooie dag  מָחָר יִהְיֶה יוֹם יָפֶה   máchár yihyèh yom yáfèh
?máchár yered shèlèg? Gaat/zal het morgen sneeuwen מָחָר יֵרֵד שֶׁלֶג ?
  k'shehagèshèm yafsieq anachnoe rotziem lálèchèt  כְּשְׁהַגֶשֶׁם יַפְסִיק אֲנַחְנוּ רוֹצִים לָלֶכֶת

Als de regen zal stoppen willen wij wandelen
זֶה לֹא הַחוֹם, זוֹ הַלַחוּת zèh lo hachom, zo halachoet Het is niet de warmte, het is de vochtigheid

Opdracht 3: Beluister en vertaal dit lied 'De zomer is voorbij' en geef de uitspraak.
   הַקַּיִץ עָבַר, הַחוֹם הַגָּדוֹל
   haqayitz ávar, hachom haggádol  
   De zomer [is] voorbij, de grote hitte
שָׁנָה חֲדָשָׁה בָּאָה לַכֹּל
   shánáh chadásháh bá'áh lakol
   Een nieuw jaar komt voor-allen
רוּחוֹת מְנַשְּׁבוֹת, נוֹדְדוֹת צִיפֳּרִים
   roechot menashvot, nodedot tziporiem
   Winden waaien, vogels zwerven
הוֹלְכִים וּבָאִים הַיָּמִים הַקָּרִים
   holchiem oevá'iem hayamiem haqqáriem
   Gaan en komen de koele dagen
   (De koele dagen komen en gaan)

הַבִּיטוּ וּרְאוּ, קָטוֹנְתִי אֶתְמוֹל
   habitoe oer'oe, qátontie ètmol
   Kijkt en ziet, ik was klein gisteren
הַקַּיִץ עָבַר וַאֲנִי כְּבַר גָּדוֹל
   haqqayitz ávar wa'anie k'var gádol 
   De zomer [is] voorbij en-ik [ben] al groot
שָׁנָה חֲדָשָׁה הִתְחִילָה הַיּוֹם
   shánáh chadásháh hitchiláh hayom
   Een nieuw jaar begon vandaag.
הֲיִי נָא טוֹבָה וּבוֹאֵךְ לְשָׁלוֹם
   hayie* ná továh oevo'ech leshálom
   Wees* toch goed en-uw-komst voor-vrede

* Werkwoord zijn, gebiedende wijs (v), heeft betrekking op שָׁנָה (v) jaar.

Les 89 – Judaïca 21 – Shabbat

In de Westerse landen dragen de dagen de namen van oude Romeinse en Germaanse goden 
en van hemellichamen. In het Hebreeuws hebben de dagen geen naam, alleen een nummer: 
yom rishon, yom shenie, of yom alef, yom bet, enz. Alleen de zevende heeft een naam, 



shabbat, de bijzondere dag van de Heer. De naam is verwant met het werkwoord שָׁבַת shávat, 
dat o.a. rusten betekent, en met het getal שֶׁבַע, shèva, zeven. De dag herinnert aan de schep-
ping, God schiep de wereld in zes dagen. Op de zevende dag deed God als het ware een 
stapje achteruit om te kijken hoe het was geworden. Zo rustte God op de zevende dag, genoot 
van zijn schepping en gebood ook ons te rusten op de shabbat, zie Exodus/Shemot 20:8.
De shabbat wijst ook op de verlossing uit Egypte. In Deuteronomium 5:12-15 verbindt Mozes de
rust van de shabbat met de uittocht uit Egypte. Er kwam een einde aan de slavenarbeid in een 
moordend tempo, het dag aan dag ploeteren voor meerdere glorie van het Egyptische Rijk.

Er is verschil tussen de shabbat en de zondag. Niet 
alleen dat deze wekelijkse rustdag op een andere dag
valt, het is ook een verschil in sfeer, in stemming. Met 
name in Israël, waar zes dagen wordt gewerkt en de 
behoefte aan een adempauze groter is, zorgt de dag 
voor rust en stabiliteit. Op shabbat is scheppende 
arbeid niet toegestaan; studeren mag wel.
Het begin van de dag wordt ook anders gevierd: de 
shabbat begint op vrijdagavond ('erev shabbat') met 
'kabalat shabbat', het ontvangen van de shabbat, 
want een dag begint op de avond ervoor bij zons-
ondergang. 
De vrijdag is een drukke dag voor de Joodse huis-
vrouw; het eten voor de vrijdagavond en de shab-
batsmaaltijden is gekookt, de tafel is feestelijk gedekt,
alles is gereed om koningin Shabbat te ontvangen. Na
deze voorbereidingen heeft de huisvrouw de eretaak 
de twee shabbatskaarsen aan te steken, op de tafel of
elders in de kamer, voordat de zon ondergaat en 
daarmee de shabbat begint. Die kaarsen symbolise-
ren de tweevoudige opdracht, deze dag te gedenken 
en te heiligen. Daarna spreekt zij,
de handen voor de kaarsen
houdend, de dankzegging uit,
God dankend dat zij dit gebod
mag volbrengen.

In Deuteronomium/Devariem 8:10
krijgt Israël de opdracht om na
elke maaltijd God te zegenen.
Het werkwoord zegenen ְבֵּרַך 
{berach} wordt veelal vertaald
met prijzen, loven of danken,
omdat dit binnen deze context
met zegenen wordt bedoeld. In
loop van tijd ontstonden er enige
vaste zegenspreuken (berachot,
dankzeggingen), zoals een
speciale zegen bij het nuttigen van brood en wijn (o.a.
Mattheüs 26:27). 
Zegenen betekent in feite ‘grootmaken’. In de oudheid
was het de gewoonte om jezelf voor een koning 
kleiner te maken, door voor hem te knielen of te 
buigen. Dat is precies wat dit werkwoord betekent: 

God groot maken door voor Hem te knielen, waarbij 
wordt beleden hoe groot en machtig Hij is. (Het werk-
woord zegenen is verwant met ְבֶּרֶך {bèrèch} knie). 

Na eventueel een lied en andere zegenspreuken, 
zoals over de wijn of de druivensap (ook in opdracht 
2), is het tijd om aan tafel te gaan. In plaats van 
gewoon brood liggen er twee challes חַלָּה {challah} op
tafel, gevlochten broden. Het brood voor de shabbat 
werd gebakken van in elkaar gevlochten strengen 
deeg, zodat je het gemakkelijk kunt afbreken en niet 
hoeft te snijden. 
Challah – letterlijk 'deeg' of 'brood' – is een vreemde 
naam met een oude geschiedenis. In de tijd dat Israël 
een agrarische samenleving was, waarin ieder zijn 
eigen graan verbouwde en de huisvrouw zelf brood 
bakte, gaf ze van het deeg of het brood een deel aan 
de priester, als teken van dankbaarheid aan God. Dat 
deel kreeg de naam challe. Nu is de tempel er niet 
meer, en de priester is ritueel niet rein om het te mo-
gen eten. Er werd dan toch een stukje brood of deeg 

genomen, en dit werd verbrand. 
Zo hebben de gevlochten 
shabbatsbroden de naam challe 
gekregen. En waarom liggen er 
twéé broden? Dat herinnert aan 
het manna, dat de Israëlieten in 
de woestijn opraapten en aten. 
Elke dag mochten ze voor één 
dag oprapen, en op vrijdag voor 
twee dagen, om op shabbat niet 
te hoeven werken. Dan neemt de
vader de beide langwerpige of 
ronde broden op, houdt ze iets 
omhoog en spreekt de gewone 
dankzegging uit over het brood. 
Dan volgt het slot van de 
maaltijd, בִּרְכַּת הַמָּזוֹן birkat 

hammázon, de dankzegging over het voedsel, 
gewoonlijk 'bensjen' genoemd. Ook op werkdagen 
wordt dit dankgebed na elke maaltijd uitgesproken.

'Meer dan dat Israël de Shabbat heeft gehouden, 
heeft de Shabbat Israël in stand gehouden'

Woordenschat
אָסַף ásaf [pa'al] Verzamelen; (groenten) plukken
בֵּרַךְ berach [pi'el] Zegenen, loven, prijzen, danken. Zie les 53. 
בְּרָכָה berácháh (v) Zegenspreuk, groet, gelukwens. בְּרָכוֹת beráchot
גְבוּל gevoel (m!) Grens גְבוּלוֹת gevoelot
גַן gan (m) Tuin; plantsoen



גֶּפֶן gèfèn (v) Wijnstok
הֲלוֹם halom (bw) Hierheen
הִמְצִיא him'tzie [hif'il] Doen toekomen, uitvinden, produceren, voortbrengen
מוֹצִיא motzie (m) Uitbrengend, voortbrengend
חִכָּה, חִיכָּה chikáh [pi'el] Wachten, afwachten
חַלָּה challáh (v) Challe, gevlochten shabbatsbrood
חַלּוֹן challon (m!) Raam, venster חַלּוֹנוֹת chalonot
יְבוּל yevoel (m) Opbrengst, oogst
כִּי kie (vw) Want, omdat, indien, maar (los of als voorvoegsel)
לָבָן, לְבָנָה láván, levánáh (bn m, v) Wit ('Oom Laban')
לִקרַאת liqrat (vz) Tegemoet
מְנוּחָה menoecháh (v) Rust; overledene (v)
עֲבוֹדָה avodáh (v) Werk, arbeid; Arbeidspartij
עָשָׂה ásáh [pa'al] Doen, maken, uitvoeren, veroorzaken
פְּרִי p'rie (m!) Vrucht פֵּרוֹת perot
קִבֵּל, קִיבֵל qibel [pi'el] Ontvangen, accepteren
קַבָּלַת שַׁבָּת qabálat shabát Ontvangstceremonie van de shabbat op vrijdagavond
קָרַב qárav [pa'al] Nader komen
רִנָּה, רִינָּה rinnáh (v) Gezang, gejubel, vreugde
שָׁבַת shávat [pa'al] Staken, rusten, de shabbat doorbrengen
שַׁבָּת shabát (v) Shabbat, zevende dag, rustdag שַׁבְּתֹת, שַׁבְּתוֹת shav'tot
בַּת־שָׁלוֹם שְַ shábat-shálom! Goede shabbat!
לֵיל־שַׁבָּת lel-shabát Vrijdagavond; vooravond voor shabbat. (constr. van לַילָה)
עֶרֶב־שַׁבָּת èrèv-shabát Vrijdag(avond)
מוֹצָאֵי־שַׁבָּת motza'e shabát Einde van de shabbat; zaterdagavond
עונֶג שַׁבָּת onèg shabát (m) Shabbatsvreugde
שַׁבָּתון shabáton (m) Publieke feestdag; volledige rustdag
שׁוֹמֵר שַׁבָּת shomer shabát Iemand die de shabbat houdt
שָׂדֶה sádèh (m!) Veld שָׂדוֹת sádot

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord שָׁבַת shávat [pa'al] Staken, rusten, de shabbat 
doorbrengen (to strike). Controleer jezelf op de website www.hebrew-verbs.co.il of  
conjugator.reverso.net/conjugation-hebrew.html
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנִי

Ik (v) שׁוֹבֶתֶת shovètèt שָׁבַתִּי shávatie אֶשְׁבּוֹת èsh'bot אֲנִי

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתָּה

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתְ

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוּא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הִיא

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּם

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּן

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵם

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵן

Geb. wijs: m: ......................, v: ......................, mv: ......................, infinitief: לִשְבּוֹת lishbot

http://www.hebrew-verbs.co.il/
https://conjugator.reverso.net/conjugation-hebrew.html


Opdracht 2: Geef de uitspraak en de vertaling. Kijk even bij les 43, 49, 53, woordenlijst Les 100
Zegenspreuk bij het aansteken van de shabbatskaarsen. ה' is een afkorting van de Godsnaam.
בָּרוּךְ אֲתָּה ה' אֱלֹהֵינוּ, מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוָּנוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁל שַׁבָּת.

…....................................................................................................................................................

…....................................................................................................................................................

Zegenspreuk over de wijn of druivensap:  בָּרוּךְ אֲתָּה ה' אֱלֹהֵינוּ, מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגֶּפֶן

…....................................................................................................................................................

…....................................................................................................................................................

Zegenspreuk bij het verdelen van het brood:   בָּרוּךְ אֲתָּה ה' אֱלֹהֵינוּ, מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַמוֹצִיא לֶחֶם מִן

הָאָרֶץ.

…....................................................................................................................................................

…....................................................................................................................................................

Opdracht 3. Vertaal dit shabbatslied van de grammofoonplaat '51 Holiday Songs for Limor' en
noteer de uitspraak. Raadpleeg eventueel de lessen 27, 30, 53, 61, 84, woordenlijst les 100

שִׁשָׁה יָמִים עָשִׂינוּ עֲבוֹדוֹת

…......................................................................

…......................................................................

 וּבַשָָּׂדוֹתבַּגַּנִּיםעָמַלְנוּ 

…......................................................................

…......................................................................

בָּנִינוּ בֶּהָרִים וְעַ להַגְּבוּל

…......................................................................

…......................................................................

אָסַפְנוּ בְּרִנָה הַיְּבוּל

…......................................................................

…......................................................................

הִנֵּה עַכְשָׁיו קְרֵבָה הֲלוֹם

…......................................................................

…......................................................................

(3x) שַׁבַּת שָׁלוֹם

…......................................................................

…......................................................................

מוּל הַחַלּוֹן – כּוֹכָב וּלְבָנָה

…......................................................................

…......................................................................

עַל הַשֻׁלְחָן – מָפָּה כֹּה לְבָנָה

…......................................................................

…......................................................................

הִנֵּה זוֹרַחַת אֶל הַבֵּן, הַבַּת

…......................................................................

…......................................................................

מַלְכַּת שַׁבָּת, מַלְכַּת שַׁבָּת

…......................................................................

…......................................................................

הֲיִי בְּרוּכָה, כִּי בָּאת הֲלוֹם

…......................................................................

…......................................................................

(3x) שַׁבַּת שָׁלוֹם

…......................................................................

…......................................................................

Bronnen: Jom Jom, D. Hausdorff; he.wikisource.org; wikipedia; youtube.com; PeterSteffens.nl; De feesten 
van Israel, Evert van de Poll; Israel Today Magazine; nik.nl; 
Zie ook: www.dictionary.co.il/judaism_shabbat.htm; Hoe de Bijbelse Sjabbat houden?
Beluister ook: een ander shabbatslied van deze grammofoonplaat, 'Shabbat de Koningin' 
www.youtube.com/watch?v=YC_nmLNp2-I  of gezongen door de voormalige Amsterdamse chazan en 
Nijmeegse chemicus Hans Bloemendaal www.youtube.com/watch?v=cq4NpjA8B0c

http://www.dictionary.co.il/judaism_shabbat.htm
http://www.youtube.com/watch?v=cq4NpjA8B0c
https://www.youtube.com/watch?v=YC_nmLNp2-I
https://messianieuws.nl/hoe-de-bijbelse-sjabbat-houden/
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_100.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_100.pdf

